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CTPYKTYPA BAI'ATO3HAYHOCTI IPUKMETHHUKA "TBEPJIUII’
Y CYHACHIU AHT'JIIUCBKIN MOBI

Ananizyemocs cemanmuina cmpykmypa noiicemanma ‘meepoui”’ y cgimii 11020 yHKYIOHANbHOI ma eKcnepucH-
yianbHoi cemanmuxu. Buseneno nayicumny ma azeHmugHy poi NpUKMemHuKd, eKCniiko8ami y KOHmeKcni.
Kniouosi cnosa: cemanmuuna cmpykmypa, nepyenmuena 03Haxd, eKnepucHyianbHicma.

Ananusupyemes. cemanmuieckas cmpykmypa noaucemanma ‘‘meepoviii” @ ceéeme €20 (DYHKYUOHATbHOU U
9KCNEPUEHYUATLHOU CEMAHMUKU. Y CMAaHOB8eHbL NAYUEHMHASA U A2EHMUSHAS POIU NPUNALAMENbHO20, SIKCHIUYUPOBAHbL
6 KoHmeKcme.

Knrwouesvie cnosa: cemanmuueckas cmpykmypa, nepyenmueHbvlii NpUsHAK, SKCHEPUSHYUATILHOCTTb.

The paper focuses on the analysis of the semantic structure of the polysemantic lexeme “hard” in the light of its
functional and experiential semantics. Subjective and objective roles of the adjective, which are conveyed in certain
contextual distribution, have been investigated.
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Criermdpixa TOCTIHKCHHS TPUKMETHHUKIB Y JIIHTBICTHUII ITOCTAE€ CEMAHTUYHOIO MPOOIIEMOIO, OCKITBKH TPUKMET-
HUKHU 00’ €THYIOTHCSI Ha OCHOBI 3aralbHOTO 3HAYCHHS O3HAKH, BIIACTUBOCTEH Ta XapaKTEPHCTUK MPEAMETHHIX iMeH, a
He popManbHUX MOKa3HUKIB. TigecHo-mepiienTuBHI o3Haku (Tepmin E.®. TapacoBa) abo CeHCOpHI O3HAKHU (TepMiH
H.JI. ApytioHoBoi Ta M.B. HikiTiHa) BIacTuBI aJ’ €KTUBHIHN JICKCHIII, SKa, MOETHYIOYHCh 3 MTPEIMETHUME IMCHAMH,
XapakTepu3ye IXHi IKOCTi Ta XapaKTePUCTHKH, 1[0 CIIPUHMAIOTHCS JIIOJMHOI0 Yepe3 cepy BiAUyTTiB.

Memoro 3anipOITIOHOBAHOTO JIOCHI/PKEHHS € CIpo0a 3A1HCHUTH INTHOMHHNI aHaJli3 CEMaHTHKH MOJTICEMaHTHYHOTO
TIpUKMeTHUKA hard, skuii Oepe CBilf MMOYATOK Y 30HI JOTHKOBOI MEPIEIIIii, o (OpMy€e OCHOBY CKIIAJHOI, pO3rany-
KEHOI CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH. Mu cripoOy€eMo TOBECTH, 10 CEMAaHTHIHY CTPYKTYPY IIPUKMETHUKA MOXKIIMBO MIPEa-
CTaBHUTH 32 JOIIOMOTOI0 IBOX 0a30BHX MOJENEH, Bifl SIKMX YTBOPIOIOTHCS PEIITa MOXiJHUX 3HA4eHb JiekceMu. [Ipu
[LOMY OYIyTh aKTHBYBaTHCs a00 (YHKIIIOHATbHA, a00 CKIEepPHEHITialIbHAa CEMaHTHKA JOCTIKYBAHOTO TPUKMETHHKA.

Sk cnpaBeyBo BBakae O.P. Jlypis, 10 ckiiasly JOTHKOBOTO CHPUHHSATTS HAJIEKATh TEMIIEPaTypHI BITUyTTs (X0-
JOJy 1 TerIa), BiIYyTTs OO0, BIIaCHE MOTUKOBI BIMUYTTS (IOTOPKAHHS i JABIICHHS) Ta KIHECTCTHYHA YYTTEBICTS [0,
¢.130]. lllomo MpUKMETHHUKIB, SKi MO3HAYAIOTH TOTUKOBI BITUYTTS, TO X MPUAHATO KiIacu(iKyBaTH Ha OCHOBI O3HAK
(TemmepaTypa, TOBepXHs, po3Mip, ¢popma), a TaKOK BIACTUBOCTEH 30BHIIIHBOI Ta BHYTPIIIHBOI OyIOBH 00’€KTIB
(TBepaiCTh, MPYXKHICTh, HEIPOHUKHICTh, BOJIOTICTh, B I3KICTh, MIIAKICTh, IIIOPCTKICTH TOIIO).

OcraHHIM 4acoM NPUKMETHHKU YyTTEBOTO CIIPUHHATTS MepeOyBaloTh Y MOJi 30py 0araTboX AOCIIIHUKIB, SKi
0-PI3HOMY IIJIXOSTh 10 IXHBOI'O BUBYEHHS. 30KpeMa, aHITIHChKI IPUKMETHUKH JOTHKOBOTO CIIPUHMHSATTS Ha TI03HA-
YEeHHSI TBEPJIOCTI BKe Oyin 00’ €KTOM JOCIIKEHHS: @) Y CKJIal JICKCHKO-CEMaHTHIHOI TPYIIH Y JaBHBOAHTIIIHCEKOMY
niepiomi [1]; ©) y ckmani nomery “{oTuk’ [4]; B) 9acTKOBO Ha IXHPOMY MaTepiai 3iiCHEHO MOPiBHSIBHE JIIHTBICTHY-
HE JOCIIHKCHHS 3aKOHOMIPHOCTEH CEeMaHTHYHOI JepuBallii npukMeTHHKIB [2]. IIpoTe, ocKinbkn MpUKMETHUK hard
JIOCI PO3IJISAaBCs JIMIIE Y CKIIaai CEMaHTHYHMX ITOJIIB 1 HA JaHUH MOMEHT HE ICHYE OKPEMOTO JOCIIHKEHHS, PU-
CBSIYCHOT0 BCEOIYHOMY BUBYCHHIO CEMaHTHYHUX XapaKTEPUCTHK caMe Iiei MOBHOT OJTMHUIII, 11€ JTa€ HaM MOXIIMBICTh
BHCBITJIUTH 11 CEMAHTUYHI TOHKOIIII Ta MPOOJIEMATHYHICTh (PYHKI[IOHYBaHHS.

[HTEpec 10 BUBUEHHS CEMaHTHKH IPUKMETHHUKA hard Ta HOTO aKkmyaibHicms TIOSICHIOETHCS THM, [0 CEeMaHTHYHA
CTPYKTYpa JOCIIKYBaHOI JEKCEMH € CKJIaJHOIO Ta HEOJHOPIAHOIO: CEMAHTHKA I1i€] MOBHOI OJMHMII BKIJIIOYAE SK
SHIMKJIOTICIIMYHI Ta iHAWBiAyalTbHI 3HAHHSA PO TBEPIICTH (K YaCTHHY MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHY OCOOHMCTOCTI), Tak
i eKIepHeHIIaTIbHINA KOMIIOHEHT (SIK €IeMEHT 1HIUBITyaIbHOTO NEPLENTHBHOTO CIPUHHATTS JIIOANHOIO HABKOJIHIII-
HBOTO CBITY). O3HaKa npeaMeTa ocTae 3 “BHyTPIIIHBOI” TOYKH 30pY OCKUIBLKH BOHA KOHIIENTYaIi3yEThCS Yepe3 0CO-
ouctuil 1oCBia cy0’€eKkTa, HOTO peakiii Ta BimuyTTs. O3HAKH, [0 MAIOTh TaKy MPUPOJY, HA3UBAKOTHCS eMNIpIUHUMU
(3a O.M. llIpamom) abo 3a Tepminomoriero I'.I. KycToBoi excnepuenyianonumu.

Ha mamy aymky, neraidpbHe 03HAWOMIICHHS 3 MPOTOTHUIIYHAMHE CHUTYAIlisIMH IMIUTIKAIii TOHATTS TBEPIOCTI, BU-
SIBIICHHS CEMaHTUYHHX 30H HOTO €KCIDTIKAIi] JaCTh 3MOTY MPOHUKHYTH Y TIIHOMHHI CTPYKTYPH IIHOTO KOHIENTY (IO
BepOaTi3yeThCst 32 JOMOMOTOK MMPUKMETHHKOBOI JIGKCEMH) Ta BUSBUTH 0OCAT 11 CEMaHTUYHOTO HaBaHTaKeHHs. 11
MO3MIIii, BIACHE, 1 CKJIAJIAI0Th OCHOBHI 3A80@HH 1 3aTIPOTIOHOBAHOTO JOCITIKCHHSI.

TpamuuiiHO BUBYEHHSI CEMaHTHKH CJIOBA PO3IIOYMHAIOTH 3 aHaJi3y HOMIHATUBHO HEMOXIAHOrO 3Ha4YeHHs (maii
HHII), sike BBa)Ka€THCsI HEPBUHHUM, CMHCIOTBOPYHM, a TAKOXK MPIOPUTETHUM y BU3HAYCHH]I CEMaHTHKN MOBHOT OJIH-
nuni. KpiM nporo, st nepuentusHoi nekcuky HHIT 3HauenHs BUKOHYE 1€ 0/1HY BRXXJIUBY (DYHKIIIIO, & CaMe — BKa3ye
Ha JDKEpeIo MepuenTHBHOI iHGopMartii, mpodiTodn Ty “IUITHKY OHTOJIOTIYHOTO IPOCTOPY, Y SKil JIFOIHA BCTY-
Ia€ y NpsMHUHA KOHTAKT 3 HABKOJIHMIIHIM CBITOM. OCHOBHE 3HaYECHHS € KOHTEKCTYaJIbHO HE3JISKHUM, HalHOLIbII Yac-
TOTHHMM, CTIKHM, ITPOJYKTHBHUM Ta HEMOTHUBOBAaHMM. [Icuxonoriuny 00’€KTHBHICTh OCHOBHOTO 3HAYEHHSI EKCIIe-
pumMeHTanbHO 1oBiB B.B. JleBunpkuii [5, c. 151-168]. ¥V cTrpykTypi 11bOro 3HaUSHHS Y IEPLENTUBHUX IPUKMETHUKIB
4acTO NPUCYTHIN HOCIH 03HaKkM abo BKa3iBKa Ha MPOTOTHIIIYHY HOPMY O3HAKH, TOMY, Ha TyMKY A.X. Mep3isikoBoi,
IIe 3HAYCHHS MOKHA TaKOXX Ha3BATH MPOTOTUMIYHAM. Hampukman, poc. kpackuii (“TOH, 0 Ma€e KOJip KpoBi’”) Mic-
TUTH BKa3iBKY Ha MPOTOTHUIIYHUI HOCIH 03HaKH KpoB [7, c. 119]. AnanorigHo, A mpukmeTHrKa hard pOTOTHITIY-
HUM pedepeHTOM MOKYTh OYTH rock (kaminw), nut (2opix), diamond (diamanm) Ta iH.
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VY CIOBHUKOBIH CTaTTi HOMIHATHBHO HETIOXITHE 3HAUYEHH:, 3a3BWYai, 3aiiMae Hainepry mo3umiro. [lopiBHIEMO
TIIyMadeHHsl JiekceMU hard 3a iexinbKoMa TIyMauyHUMU CIIOBHUKaMH aHTJIIHCHKOT MOBH:

HasBa cnoBHuka HHII 3nauenns hard

1.a: not easily penetrated: not easily yielding to pressure (y skuil 6asxicko npoHUKHymu,
Merriam-Webster’s Collegiate | eadicko niooacmuvcsi mucky),

Dictionary b of cheese: not capable of being spread: very firm (npo cup: sxuii 6adxcko pozmacmumu;
meepouil).

1. Firm or rigid; not easily dented, crushed or pierced (msepouil, srcopcmruil, sikuii e 1eeko

Collins English Dictionary
80a61I08AMU, POSMUHAMU, NPOKOTIOBAMIUL).

American Heritage Dictionary | 1. Resistant to pressure, not readily penetrated (sxuit uunumes onip mucky; 6ax3cko npoHUKHUIL).

1. Not soft; solid and firm to the touch; unyielding to pressure and impenetrable or almost

Dictionary.com . . N o
Ty impenetrable (ne m sxuil; meepouil Ha OOMUK, 6AAHCKO / HENPOHUKHULL).

KomrioneHTHMI aHaii3 cemMeM, IO MO03HAYAIOTh NEPBUHHUN KOMIIOHEHT, /1a€ 3MOTY BHOKPEMHTH Y CTPYKTYpi

X IENT3 99 GG CXIENT3 99 G

HHIT 3naueHHs Taki ceMu: “BayKKO MPOHUKHUK, “HETTPOHUKHIN, “BayKKO MiANATINBUI, “HEMiIaTINBUN, “TBEp-
JMi Ha JO0THK”, “He M sikuit”. STk 6aunmo, y pisHuX cinoBHUKax cTpykTypy HHII 3HaueHHs npuKMeTHHKA Mpe/IcTaB-
JICHO Maiike 0HaKOBO (0e3 0co0IMBHUX PO30IKHOCTEH Y CUTHI()IKATUBHOMY 3HAYCHHI).

Ha ocnosi 3ibpanoeo emnipuuno2o mamepiany 3 meopie OpUmancbkoi ma amepukancokoil Xy0oducHvbol aimepa-
Mypu, a makodic 3a OAHUMU CJLOBHUKIG, MONCEMO V3aeanbHumu, wo npuxmemuux hard edxcuseacmovcs 6 0cHOGHOMY
3HAUeHHI 3 IMEHHUKOBUMU NAPMHEPAMU HA NO3HAYeHHA: 1) mamepianieé ma peyosun, ujo niooaromocs oopooyi: hard
cement / clay — meepouti kaminws / enuna ; 2) ixci, AKy easicko pisamu abo icmu: hard meat / biscuits — meepoe m ’saco
/ neuuso, 3) nosepxomns, nokpummsi. hard pitch / ground — meepoa cmona / 3emns; 4) naze npeomemis, 0ONAOHAHHSL:
hard ball / sac — meepouii m’su / cymra, 5) wacmun mina moounu: hard muscle / chest — meepouii(miynuii) m’nz /
epyou; 6) npedmemis 0isi nedxcants ma cudinusi (hard mattress / couch — meepouti mampay / ousam,).

3 memoro 8usgieHHs . HEOOHOPIOHUX CeMAHMUYHUX XAPAKMEPUCMUK O0CHI0NCY8AHO20 NPUKMEMHUKA, pPO3N00i-
JIAEMO OeHOMAamul, Wo NO3HAYAMbCA IMEHHUKamMu Ha 08i epynu. /[o nepuioi zpynu deHomamie mMu 8i0HOCUMO Mi
00’°exmu, 018 AKUX Mepoicmb € NpupooHoio 03HaKoio (niozpyna A: iron (3anizo), steel (cmanv), flint (kpeminv) ma
in.), @ makodxc mi, 0I5l AKUX Meepdicmb nocmae Hadymoro, He 0006 513k06010 03Haxolo (niozpyna B soil (cpynm),
snow (cuie), water (6o0a) mowo).

Ckaao niocpynu A popmyroms 06 ’exkmu-emanonu meepoocmi. Croou HOCII aHeNilicbKol TIHe8OKYIbMYpPU nepe-
BANCHO BIOHOCAMb. 20PIX, Hiemi, Olamanm, yeany, Opim, pie, KpeMiHb, Spanim, npo wo ceiouums UKOPUCHIAHHS YUX
cnig y cknaoi (hpazeono2izmie ma cmunicmuyHuUX nopieHaus: a hard nut to crack (miynuu eopiwiok), hard as nails
(miynuil, ax niemi), hard as diamond (miynui, ax diamanm), hard as a brick (meepouii, ax yeenuna), hard as wire
(miynuii, six Opim / cmpyna), hard as horn (meepoutl, six piz), hard as flint (stone) (meepoutl, six kpeminw), hard as
granite (meepoutl, sik epanim). Llikasumu 3a smicmom € 3nauenns ppazeonoeizmie hard cheese! / hard cheddar! (mak
mo6i 1t mpeba!) Li idiomu He ruue iMnaikyloms ioe meepoocmi, aie il MICmsams 3Ha4He KOHOMAMUGHe HA8AHMA-
JiCeHHsl (OYIHHULL Ma eMOMUBHUL KOMINOHEHMU), OCKIIbKU SUKOPUCIOBYIOMbCS O/ Nepedayi CKpPaso 8UpaiceHol
giocymHocmi cniguymms, abo JHc, Hagimv padocmi 3 Mmoo, Wo WoCb HeNPUEMHe CIanocs y iHwoi iroounu: It’s about
time Richard realized that he can’t have everything his own way — hard cheddar, that’s what I say! — I[lopa Piuapoosi,
Hapewmi, 3p03yMimu, wjo 8ce He Modxce Oymu miibKu no 1o2o, s oM, wo cKadicy — max womy i mpeoa! [16]

Bapmo 3asnauumu, wo xocen 3 npedmemie 06u0gox nioepyn nepedbavac iHOugioyaibHe 6UKOPUCIAHHS. 3 2JIUHU
MU TINUMO, KAMiHb 00pOOIAEMO, M SCO pO38APIOEMO, TPYHT posnyuwyemo. Toomo meepdicmb yux npedmemis npo-
A618€MbCA Y npoyeci npsamoi 63aemodii 3 numu. Came npo ye nucas y ceoiu cmammi “O cnose good” 3. Benmmep.
Moro ixes nonsraaa y ToMy, 10 IPUKMETHHK CIIONYYa€ThCs 3 IMEHHUKOM OIIOCEPEKOBAHO, Uepe3 JCKUil 30BHIIIHi i
T10 BiTHOIICHHIO 0 IMEHHUKA TpeanKaT: “BracTuBicTh OyTH 3pyYHHM CIIBBIIHOCHUTHCS 3 PIiUUI0 Uepe3 IesIKy Iifo, ¥
KOTpiii piu 6epe y4yacts” [11, c. 534].

Ananiz HHII 3nauens makooic 0ae Ham 3Mocy OKpecaumu CUmyayilo makmuibH020 CAPUIHAMmMs ma euoiiumu it
yuacHuxig. OCKiIbKu 3MICMOM MAKMUIbHOT cumyayii € 63aemoois cyo exkma ma 06 ’exma, it MIHIMAIbHA CEMAHMUYHA
cmpykmypa ckiaoaemscsa 3 cyo’exma (azemca), 0ii’ (npeduxama) ma 06 ’ekma (nayicnca). Y 6Cix po3ensanymux 6unao-
Kax cyb’ekmom Oii eucmynae no0una. Bona Oie 3306Hi Ha 00 '€km, AKUL NPU YbOMY, He 0epOpMyEMbCs abo 8ANCKO
oegpopmyemoca. 06’ ekm y ybomy 8UNAOKY BUKOHYE POb NAyicHCa. Y 368 A3KY 3 YuM, Y MaKitl maxmuibHitl cumyayii
npuxmemnux hard xapaxmepu3zyemucsa nayieHmMHow0 03HAKOIO.

Pesynomamu ananizy ceiouamos, wo y cnoayuenti 3 denomamamu nepwoi epynu, hard suseisic enacmugy viomy
(DYHKYIOHANBHY CEMaHMUKY, 3a SIKOI CHOCMEPI2AEMO 83AEMOOTI0 THOOUHU 3 00 EKMAMU HABKOTUUWHbO20 C8IMY i Db~
WO MIPOIO OYEBUOHUM € 8IIIUG A2EHCA HA NAYIEHC.

o opyzoi epynu Oenomamie IOHOCUMO JIeKCeMU-HOMIHAYIT PISHOMAHIMHUX 00 €KMIB, 3aNY4eHUX y npeoMenHitl
OisnbHoCmi TOOUHU (npedmemu On CUOIHHA, eAHCAHHs, nocminbHa OinusHa mowo). Koenimusnuii 3micm eucnosnio-
8aHb 0AHO20 MUNY NOJIS2AE 8 OPIEHMAaYil Ha 6e3nocepedHill vymmesutl 00C8i0 0OUHU, THHOPMAYIs Y MAKoMy 6UNAOKY
KamezopuzyemuCsi sk pe3yibmam nepeurHol KOZHIMusHoI disiibHocmi cy6 'ekma, HAOLIeH020 GiOYymmsMu, ma iMni-
YUMHO 6XO0UMb ) CEMAHMUYHY CIMPYKIYPY GUCT061I08aHHS. J1ITs TTO3HAUCHHS PEaKIii JFOJMHHU Ha TOBKOJIMIIHIH CBIT,
I'.I. KycToBa 3anponoHyBajia MOHSTTS “‘eKCTIepUEHIIANBHOT Kay3amii”, KoTpa “Moxe OyTH IPOCTO pe3yIbTaTOM HasB-
HOCTI y 30BHIITHIITHHOMY CBiTi TaKOi CHTYyaIlil, 3 sSIKOFO JIFOMHA ITepedyBae y KOHTAKTI 1 Ha sSIKy BoHa pearye” [3, c. 24].
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Y pesynomami ananizy cnosocnonyuens npukmemnuxa hard 3 nexcemamu-nominayiamu, Mu 3aceio4yemo 83acmo-
dito ¢yb’exma ma 06 ’ekma, npome, y maxomy pasi, 6a2oMumM cmac énaus nayicuca (06’exkma) na azeuc (cyo’exm),
Wo, K HACHIOO0K, BUKIUKAE NeGHI 8I0Uymms ma peaxyii' y ocmannbozo. 3azeuyail, ye, Hacamnepeo, 8i0uymms Ouc-
KoM¢hopmy, He3a00801eHH s, HENPUEMHUX 8pAdICeHb, a cama fiekcema hard, 30ebinbuiozo, xapakmepuszyemocs Heea-
musHumu konomayiamu. Hanpuknao: 1) Transform a hard wooden chair into a comfortable place to be by adding
a seat cushion [8)]. — Ilepemeopims meepouti Oepes ’saHull cmineysb Ha KOMPOpmHe CUOIHHA — 8Cb020 uLe NPUAO-
Hatime nodywiky. Y HaBeIGHOMY MIPHUKJIAIl TBEpAUN 1epeB’ THIH CTUIEIh POTHUCTABIAETHCI KOM(DOPTHOMY CHIIHHIO,
o0J1aIHaHOMY TTOIYIIKOI0. Takuii CHHTaKCHUHHN TIPUHOM TPODIITIOE OIIHHUI KOMITOHEHT Y JIEKCeMi “TBEpIuii”, 110
CTIPUIMAETHCS JIFOJJMHOIO SIK “He3pyuHHN”, “HeOakaHuit”.

[Ipore, He 3aBxau JekceMa hard y 1oejHaHHI 3 IpeIMETaMH JUIsl CUIIHHS Ma€ HETaTUBHHUN BiJTIHOK 3HaYECHHS
i Bupaxkae auckomdopt. 30kpema, (axiBii y ramysi NCUX0JI0Tii 3pOOHIM LiKaBe 1 HeCIIO/iBaHe BIAKPHUTTS, MOBIISB,
SIKICTH TTIOBEPXHI, Ha SAKif CHIUTH JIOIMHA i1 Yac BKIMBHX IIEPETOBOPIB BijoOpaskae i1 MaHepy MOBEHiHKH. Tax, y
TIOHJOHCHKIH Ta3eti The Independent y ctaTTi mina Ha3Bor “TBepauil CTijenb — 3HAYNTH BiIBaYKHE ceplie’” YUTAEMO:
“THE NEXT time you are sitting in a car dealership negotiating a purchase, make sure you are sitting on a hard
chair — you will drive a harder bargain’ [9)]. — “Hacmynnozo pazy, sx 6u 00MOGISSMUMEMeCsi RPO apmicb NOKYNKU
8 a2enmcmei npooadiCcy asmomo0inie, nepekoHanmecs, Wo cuoume Ha MEEPOOMY CIINbYL — 6U YKIademe 3HAUHO GU-
2ioHiuty y200y .

Sk 6aunMo, TBepAMii CTiIEIh MOXKE OYTH HE JINIIIE HE3PYUHNM, aJle i KOPUCHHUM IS JIIOJMHU (Ha TYMKY TICHXO0JIO-
TiB), KOJIF MOBa Wi TIPO JIFOJICHKY HAIIOJICTIIUBICTh, MY>KHICTh Ta TBEPAICTH XapaKTepy, 0 TaK UM TaK MPOSIBISIOTHCS
i1 9ac BaXTUBHUX 3yCTPiUeH.

Po3risiHeMo 1HII NPUKITaAX BUKOPUCTAHHS OCIIPKYBAHOT JISKCEMHU, 16 TPUKMETHHK hard 1103HaYae areHTUBHY
o3HaKy: Phineas and Dougal were on the twin beds in the guardroom, while lan lay dead as a doornail on the floor.
Poor guy. Though he would hardly notice a hard floor [10]. — @aiinec ma /[yean chanu na 00HOCNANLHUX TIJNCKAX HA
8axmi, 8 mou yac sk AeH nexcag mepmautl, sIK Ko100a Ha nionosi. bioonaxa! Xoua, nagps0 uu, 6in 36adxcas Ha meepoy
nionozy. Y naHoMmy BHIAJIKY CIOBOCIIONYYEHHS “‘meepoa nidnoea’ MOPIBHIOETHCS 3 JIKKOM (3HAYHO M’ SKIIOIO TIO-
BEPXHEI0) 1 Ma€ HEraTHMBHY KOHOTAIIIIO, 1110 eKCIUTIKYETHCS Y KOHTEKCTHOMY OTOUYCHHI JIEKCEMH.

Tloxioni 3Hauenns ananizo8ano020 NPUKMEMHUKA NO8 S3aHi 3 HeNPOMOMUNTYHUMU CUMYAYIAMU MA IMATIKAYIAMU
nepyenmueHo2o Komnonenma meepoocmi. Cnpooyemo po3eisiHymu KiibKa npukiaoie s mozo, oo 30azHymu, sKu-
MU MOBHUMU WIISAXAMU MU UOeMO, KOJIU HA3UBAEMO NesHi abcmpakmui 06 ekmu, siguwa ma nodii meepoumu. hard
agreement — HAOIUIHA Y2004 (Maka, Ky Mu He 3MIHIOEMO abo maka, wo “He degpopmyemuvca’ nio 6NAUBOM PI3HUX
obcmasumn); hard prices / currency — cmabineHi yinu / eantoma (maxi, wo He 3MiHIOIOMbCA, He niodaromuvca “0egop-
mayii’” “3306ni”); hard work / exam — cknadna poboma / icnum (maxi, wo He 1e2ko nidOAMbCsL HAUWUM 3YCULISIM,
yuHsme c80€pionull onip), hard news / information / evidence — docmogiphi, npasouei Hosunu / inghopmayis / paxmu
(maxi, siKi He ni00amMbcsi OCKaApceHHo, cymuieam). Haseoeni inmepnpemayii maroms onucosuil xapakmep i He
Micmams CYmMmeBO20 CeMAHMUYHO20 KOMNOHEHMA, HA OCHOBI 51K020 ix ModcHa 00 eonamu. OOHAK, yCi 3HAYEHHS.
Xapaxmepu3zyiomsCs 3a2aibHOI0 CXeMO10, AKd 8i0N0BI0AE NPAMOMY 3HAUEHHIO JleKCeMU. [azenc neHum YuHoM Oi€ Ha
nayienc] — [nayienc ne gionogioae Ha degpopmayiro].

IloxioHi sHauenns npukmemuuxa hard modxcymv makodc 8UABTIAMUCA Y NOJIT 8APIIOBAHHA 11020 eKCHEePUEHYIANbHO-
20 KOMNOHeHma 3a piznumu nanpsamxamu. Tax, nepyenmueHull pexcum CRpulHAmms 30epieacmuscsi Npu 6U3HAYEHHI
CEHCOPHUX CLYXOBUX, 30POBUX, A MAKOIC CMAKOBUX O3HAK Uepe3 NPOMOMUNIYHI O3HAKU MEepOOCmi. meepoicmy y
HenpomomuniyHitl cumyayii nos s13ana 3i CHPULHAMMAM 38VKY, C8IMIa (KOIbopy), CMAKOBUX 8IOMIHKIE 3a NOOIOHUM
CUHecme3IUHUM 8i0YYmMmMsAM, A CAMA CXOXHCICMb 8IOUYMMI6 GUCIYNAE SIK OCHO8A cuHecmesiuHoi memagopu. 1) cBiT-
noBi ¢peromenu: hard light — piske ceimno, hard blackness — cyyinona mempssa; 2) 3BykoBi peHomenu: hard voice
— epybuit 2onoc, hard thud — cunvruti cmyxim, 3) cMakoBi BinTiHku: hard cider — mepnkuil cudp, hard liquor — miynui
aikep; 4) onbhakTopHi BIMUYTTS: hard fragrance / odor — piskuil (nenpuemnutl) 3anax.

AOcTpakTHI IMEHHHUKH, sIKi II03Ha4Yal0Th ncuxodizuyni nponecu (1), pucu xapakTepy Ta O3HaKH JIIOAWHH (2),
TOJIT y JKUTTI JIFOMMHM Ta 4acoBi Biipi3kH (3), mpuponaHi 00’ekTH Ta siBUIIA (4) MOXKYTh TakoX OyTH Kay3aTopaMu
BITIYTTS TBEPIOCTI Ta i pi3HOMAaHITHUX KOHOTATUBHUX BIATIHKIB (AHCKOMQOPTY, Pi3KOCTi, OOTSHKIMBOCTI TOIIO).
(1) hard feelings — nouymms obpasu, hard treatment — epyde nogodcenns,; (2) hard grimace — cysopa epimaca, hard
gaze — npucmanvhuil no2nsio,(3) hard times — msoicki wacu, hard divorce — oomsicnuse posnyuenns, (4) hard frost —
cysopuil mopo3, hard air — xonoone nogimps.

TakuM 4nHOM, NPUKMETHUK Aard NpUNHUCY€eThCst 06’ €KTaM 30BCIM IHIIOT IPUPOIH. 3CyB 3HaUCHHS BiZ0yBa€THCS
B pe3yJIbTaTi MeTa)OPUIHOTO MEPEHOCY, TOOTO IIepeHOCy HaHMEHYBaHHS 3 OIHOTO 00’ €KTa Ha IHIIUH 32 MPUHIUIIOM
anayorii. OueBHIHO, 0 BCI BUOKPEMJICHI HAMU MPUKIAAN BXUBAHHS NMPUKMETHNKA hard y TTOXiIHUX 3HAUYCHHSAX 3
IMEHHUKaMHU OMHUCYIOTh AKYCh IEHOTATHBHY CHTYAILIO i TTOB’s3aHI CIIJIBHOIO CXEMOIO, KOTPa BIATIOBiAa€E MPSMOMY
3HAUEHHIO: [nayicuc die Ha azenc] — [Ysa 0is NOpoOICcye y azenca neswi i0Uymms ma peaxyiil.

VY nepeHOCHOMY BHKOPHCTaHHI THI BIUTUBY (B3aeMoil) Oy/e iHIIMM, ajie po3noAii posei 30epiraerbes, i hard
Oyne xapakrepusyBartu cy0’ekra Jii. IIpy IbOMY aKTHBI3y€ThCS €KCIIEPUEHITIANIbHA CEMaHTHKA IPUKMETHHKA.

[IpoBenene mociiPKEHHS 1a€ 3MOTY 3pOOMTH BHCHOBOK IIPO T€, LIO iJIesl TBEPAOCTI aKTyai3y€eThCsl BHACIIIOK
TaKTHJIBHOI B3a€EMOIIT JIOMHM 3 00’ €KTaM1 30BHINIHBOTO CBITY 1 MPW 1[bOMY 3HAYECHHS NPUKMETHHKA MOXXYTh I10-
€THYBATHUCS 3 IMEHHHKOM 0e3IOCepeHbO: a) IK iIMaHEeHTHA, IPUPOIHA BIACTHUBICTh MPEAMETIB a0 iXHI THMYacoBa
o3Haka abo 0) yepe3 cy0’eKTa, HAIICHOTO BIAYYTTSIMH, Yepe3 HOro KOHTAKT 3 00’ekToM. [Ipu 11bomy, abcTpakTHA
CEeMaHTHYHA 30Ha MMOX1IHMX 3HAUY€Hb XapaKTePU3YEThCS aHAJIOTTYHUM criocoboM HomiHaii. e miaTBepmkye paHime
3po0JieHe MPUIYIIEHHS TIPO Te, 10 HEOJHOPIJHA CEMaHTHKa NPUKMETHHUKA hard MoXe IMIUTIKYBaTH Pi3HHUH 3MiCT:
3 OKpeMHUM HaOOpOM JICHOTaTiB BUPAKaTH TBEPJICTh, sSIKa BHUSBIIIETHCS 32 YMOB PEalIbHOT eKCIUTyaTalii mpeaMeTiB
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(BimOyBaeThCs akTyamizamis GyHKIIOHATFHOI CEMAaHTHKH IPUKMETHHKA), a 3 IHIITMM — O1TBIIIOI0 MipOIO aKTHBI3yBaTH
eKCIIePUEHIIIAIHUN KOMIIOHEHT, (POKYCYIOUH yBary Ha BIIYYTTSX, BpRXKEHHSX, PeakKilisax cy0’ exTa.

[lepcrieKTHBHUM HArpsiMOM JUIsi MaifiOyTHBOT'O JIOCHI/PKEHHSI BOAYaeMO 3aCTOCYBAHHSI KBAHTHTATUBHUX METOJIIB
(kpuTepiro Xi-KBaapaT, Koe(illieHTa CIPsHKEHOCTI, KOPEIAIIIHOTO aHalli3y) /U BCTAHOBJICHHS KUTbKICHOTO CIIiBBiJI-
HOUICHHSI areHTUBHUX Ta MAIliEHTHUX O3HAK Y CTPYKTYpi 3HAYEHHS MPUKMETHHKA.
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